
 فال چل سرو لکی
 

 مقدمه 

چهل سرود از فال های آشنای مردم لرستان است که اغلب در 

شب های طولانی زمستان به ویژه شب چله ) شب یلدا ( انجام 

می شود و در باور مردم لرستان مخصوصا مناطق لک زبان 

 جایگاه ویژه و در خور توجهی دارد.

، توانایی  فال چهل سرود که مخلوق ذهن شاعران گمنام است

آنان را در سرودن اشعار مختلف لری و لکی نمایان می سازد. که 

متشکل از چهل دو بیتی می باشد که اجرای آن توسط چند نفر 

و گروهی انجام می گیرد و یک نفر را به عنوان فال انداز انتخاب 

ا ر … می کند، او نیز چهل دانه از یک تسبیح یا چهل عدد گردو و 

ه نام الله ،محمد ، علی فال را شروع می کند ، آماده می کند ب

حاضرین که دایره وار نشسته اند به نوبت هر کدام یک یا دو کلمه 

از مصراع اول یک بیت شعر را که در نظر دارند قرائت می کنند. 

 مثلا از بیت :

 شوره تلمیت بار تازه عروسان*هر صو و هر سحر ، بانگ خروسان

 هر سحر.تنها می گویند : هر صو و 

و فال انداز یکی از دانه های تسبیح را جدا می کند و دومین نفر 

 از بیت :



 تماکو فروش ، بکه مهمانم   *     خدا برسان ، روزی قلیانم

 تنها می گوید : خدا برسان .

این شعر خوانی ادامه دارد تا چهلمین بیت که در این موقع چون 

طور کامل قرائت  آخرین بیت جواب و نتیجه فال است باید به

شود. پس از خواندن تک بیت مورد نظر ، هم کسی که نیت کرده 

و هم حاضران در جلسه از معنی و مفهوم آن آگاه می شوند که 

جواب فال نیک است یا بد. به عنوان مثال تک بیت : هر صو و 

ن است. چو” بد “و بیت خدا برسان ، روزی قلیانم ” نیک “هر سحر 

بحث از نوعروسان است و در مثال دو بحث  در شاهد مثال اول

 تنباکو و قلیان است، که بیشتر در مراسم سوگواری مصرف دارد.

 برخی ابیات چل سرو :

 چەپئ  گؤڵ  مێخەک  دەرمان دەردمە *  رممە شەأڕاێ  کی  بوشم چۆینە ،

 ترجمه فارسی:برای که بگویم!شرمم میاد *یه دسته گل میخک درمان دردمه

 ارانمڤور تشنە  چۆی زەمین ش  *      دۆیر ژە یارانم ژە وڕ چەن و  ایمڕ 

 ترجمه فارسی:امروز چند روزه دور از یارانم *مثل زمین شور تشنه بارانم

 نە گلارئ چاووم)بد(ئإژ کی توریا     *     ایمشؤ چەن شؤە ماینإ  خاووم 

با امشب چند شبی میشه که میای به خوابم از کی رنجیدی ترجمه فارسی:

 مردمک چشمم)خیلی ارزشمند (

 وە  باووان )بد(تؤمەرز یە لیلە مەچ *  شاقان ایمشؤ دیمە خاوو کؤگێ مە

ترجمه فارسی:امشب خواب دیدم کبکی آواز میخواند*تونگو این لیل بوده به 

 خانه پدرش میرفته

 ەڵگ چؤرو نؤیڤژێر سەر براکەم     *     ایمشؤ دیمە خاوو،خاوو درو نؤی



امشب خواب دیدم خواب دروغکی نبود * زیر سر داداشم برگ ترجمه فارسی:

 درخت چرو)نوعی درخت در زاگرس لکی(

 ەرک ؤ ساووا )خوب(ڤلامێژم بکه چۆی     *    ایووارەت خئر هەم بەرت آووا 

عصرت بخیر و به بهره گوسفندانت برکت داده شود)شیر و ترجمه فارسی:

 ...(*مثل بره شیر بخور!

 زۆنێ ؤإچێ و، کەسأر تۆ دڵت ب   *  گاوو بەنۆنێ  ،  ایووارەکانێ، گا

ترجمه فارسی:یه عصر که موقع بستن گاوها بر بند است*اگه تو دلت باشه 

 کسی نمیداند!

 و )خوب(أ کراس کاووە دەسگیرانت ب   *   ورێنە هەسۆیرانت بڤەاێ ماڵ 

 امزدتترجمه فارسی: این خانه کناری خانواده همسرت باشند *آن پیرهن آبی ن

 باشد

 إ قەسر هەتمە لیمو بارمە * ڤە کەس نمەمێ أڕا یارمە

از قصر شیرین آمده مابارم لیموست و برای یارم است وب ه ترجمه فارسی:

 کسی نمیدهم

 یگلە ڕیووارە )بد( چەمەلم  کور بو   *    م یە یارە ڤتإ هووارر هەتین  

ترجمه فارسی: از پایین می آمدی گفتم شاید یار باشه*چشمام کور شه یک 

 رهگذره

 إ هووارر هەتین ڕەنگت نریاووی  * سەد قەسەم بەرین ماچت کریاووی

رنگ پریدت یه چیز دیگه کنی میبدبختی خود را از من قایم  ترجمه فارسی:

 میگه!

 قیامەت دەمن،چۆی صور اسرافیل بی  * ە من ڤداێ  چاووە گإ  تۆ  گل 

*مثل صوراسرافیل بود که برای  ترجمه فارسی:آن نگاهی که تو به من انداختی

 قیامت دمیده شد

 نا یا مێخەک بارههەیا دار     *      أ باڵا بەرزە  ژە  دۆیر دیارە 



ترجمه فارسی: آن بلند قد که از دور معلومه * یا درخت حناست یا گل میخک 

 بارشه!

 ەق)خوب(هفەرمان  ڤەشکارم تونین    * بچینإ  مؤلەق أر بینە  لەق لەق 

مولق)جای نامشخص(*شکارم توهستی  فارسی: اگه بشی لک لک بری به ترجمه

 به فرمان حق

 متە پێا )خوب(کەمە وڕێ مەگرمت   *   أر بینە ماهی بچینإ دەریا 

 اگه بشی ماهی بری به دریا * توری میگیرم و پیدات میکنم ترجمه فارسی:

 سێنه)بد(ە ڤنە زؤڵفە  میلێ  نە خاڵ *  وس  بزانێ مإ  حالم چۆینە أر د

اگه دوست بداند حالم چطوره * نه زلف میذاره واسه خودش نه  ترجمه فارسی:

 خال به سینه)عزاداری میکنه(

 سفێدی کەفەن باڵا پوشم بو  *   و أگەر میلەکەت فراموشم ب

اگر میلم به تو فراموش شود * سفیدی کفن را بپوشم )اگه دروغ  ترجمه فارسی:

 میگم(

 أگەر بنیشم دڵ بێقرارە * أگەر هێزگرم ، سائەم دیارە

و اگر بلند شم و قیام کنم سایه ام بشینم دلم بیقراره آرام اگر  ترجمه فارسی:

 معلوم است 

 وسەؤە )خوب(پ ڤەوەم هەر بیلا  بخ   *    لا دوسەؤە  ڤەأنار هەتێه 

 بخورم انار از طرف دوست آمده * بذار با پوست  ترجمه فارسی:

 بکەم  یاخی خووەم داخت ژەبو  شەرط * باخی گؤڵ چۆی لؤ قەمەرتاج آفەرين

اغ شرط باشد که از دآفرین قمرتاج خانم لبت مثل گل باغی است*ترجمه فارسی:

 شوم دوری ات یاغی

 دڵم مەنؤ ماچت نەکردم)بد(ڤە  * وزا  منی میمزا مەردم آم

عموزاده من هستی و عمه زاده مردم!به دلم ماند و بوست ترجمه فارسی:

 نکردم! 



 و  بارێ )خوب(و جوسؤزە باڵابەرز  آ  *  چنارێ چنە  بەرزە باڵاکەت

 بلند قدی اندازه درخت چنار *سبزه بلندقد آب از جوی بیاره ترجمه فارسی:

 ب(خئر)خوڤەیادتان دتەل خوورماووا  * بکەم سئر)سیل(  أڵؤەند کۆان سەر بچمە

برم از بالای کوه الوند نگاه کنم *دتران خرم آباد یادتان به خیر  ترجمه فارسی:

 باشد! 

 نەفەر  خاس خاس مەکرم پێابینم چەن    *    بچمە سەر کۆ گەرین بکەرم هەنا

برم از سر کوه گرین فریاد بزنم *ببینم چند نفر آدم خوب پیدا می  ترجمه فارسی:

 کنم

 م کئ وە بنه تؤێممڕئەمەر عەلی    *  نە نۆم شؤێمم  بڕێ تؤیله دت دا

عده ای دختر جوان از شخم من رد شدند مگه علی)ع( رحم کند  ترجمه فارسی:

  که اندازه بذری که کاشتم برداشت نمیکنم

 کشیشی نەکیش یەسە  مإ هاتم )خوب( * بوشنە دوسەکئ  زون چۆی ناوواتم

بگید به دوستم که زبانش مثل نبات شیرین است * انتظار نکش  ترجمه فارسی:

 که من آمدم

 ە نەرمی رانتڤتک تک بچکیام   *   ە سەر شانت ڤنیلک ؤبؤمە ک

 بشم به یک مشک آب که سر شانت است * چکه چکه بریزم !  ترجمه فارسی:

 * ترسم ناکەسی ، شێؤ بێە کارمبیلا هەر شؤ بو، لە ڕوژ بێزارم 

میخوام همش شب باشه از روز بیزارم*میترسم ناکسی کار هایم  ترجمه فارسی:

 را بهم بزند 

 جائێ مەچم زۆیتر بامەؤە )خوب( ڤە *  ەکەت بیلە لامەؤە تاڵ زؤڵف

یک تار مویت را پیشم بزار)برای یادآوری عشقت(* به جایی میروم  ترجمه فارسی:

 زودتر بیایم  

 گڕێ نؤینمت آخر دؤنیامه  * پامه  ێنئتاڵێ  ژە زؤڵفت پاوو



یک تار مویت خلخال پایم است*لحظه ای نبینمت آخر دنیا آمده  ترجمه فارسی:

 برایم

 بکەن کی کەدخؤدا بوکی دؤمائ من قاڵێ بەر پا بو * کیائ  ترسم

دخدا کی ک کی به کی شود شود *میترسم بعد از من قالی بر پا ترجمه فارسی:

 باشد

 ە دامان کۆەڤگڕ گڕ مەسزێ،   وە   *ترۆیسکە  آگر ،  سێا ماڵ ن

شعله آتش سیاه چادر تازه درست شده)خانه نو(*داره میسوزه  ترجمه فارسی:

   در دامان این کوه

 پاتەؤەە جا ڤخؤدا بەستمە  * شتیر مەقاڵن هامە لاتەؤە وت

 ای بز سرصدا نکن پیشتم!*خدا مرا در جای پای تو بسته است ترجمه فارسی:

 ە  ژێر سام بی )خوب(ڤگەل گەل نازاران   *  پام بی ەڤکەنی  بیم دارێ تەنیا

تک درختی بودم چشمه ای در پایم بود*مردم دسته دسته زیر  ترجمه فارسی:

 سایه ام می نشستند 

 دته رار کیشه بێ لەنج ؤ لارە)خوب( جفتێ كؤش  کار گاووارە  *

یه جفت کفش کار گاواره)احتمالا نام مکانی(*دختر بدون لنج و  ترجمه فارسی:

 ناز آنرا در پایت کن

 تا پشت زانی)خوب(* نؤخره رێز کەتێە  چل گو چل نیم گو چل کەریمخانی 

مده آچل گوهر و نیم گوهر کریمخانی)زند(*نقره ریز تا پشت زانو  ترجمه فارسی:

 است 

 کؤڕنکەر کؤڕنک چۆی نادر کڵات * ڵات ڤڵاتەر ڤچۆی شآ مەگێردین 

 مثل شاه منطقه به منطقه میگردی* ترجمه فارسی:

 و تا یەک بۆینیم دؤنیا مردنەب * ەقئ چڵ چیت ،ماڵ بارکردنە چ

صدای چوب و لوازم سیاه چادره*بیاهمدیگر را ببینیم دنیا درا   ترجمه فارسی:

 فانیه



 سؤرمئ چاووەکەت نەکفتإ دەسم )بد( * دیم،چەن دؤکان گەشتم گێر چەن کۆان 

 چند کوه و دکان گشتم *ولی سرمه چشمانت به دستم نیامد ترجمه فارسی:

 وسە مەکئدڵم کڵکڵە لا د * خاس أڕا ماشین هەر توزە مەکئ 

 *دلم هوای یار را کرده ماشین گردو خاک بلند میکنه ترجمه فارسی:

 خانم نەمرێ گوشت شکارم * کۆ گەردی بکەم أڕا کی بارم

خانم گوشت شکار نمیخوره من برم کوهگردی شکار برای کی   ترجمه فارسی:

 بیارم!

 ن ؤ ماڵەاؤەڵ أسپ ؤ زین دۆم ژ   * هار ڤخداتە  بێن  دإ   دۆ  گؤڵ  ژە  

 خدا دو چیز را بهت بده *اول اسپ و زین دوم زن و خانه ترجمه فارسی:

 کڵاوو کەچ مەنێ ویرإ  هەسۆيران ) خوب( دەسگیران * درێ کؤڕێ خووەشاڵە

میره خانه خوشبحال پسری که نامزد داره *کلاه و کج میزاره  ترجمه فارسی:

 پدرزن

 ە مالتان)خوب(ڤسؤزە باڵا بەرز هەت  التان  *ڤە هخووتان خووەش  خووەشاڵە

 خوش به حالتان * سبزه بلند قد میاد به خانه شما ترجمه فارسی:

 و  بارێ ) خوب(سؤزە  باڵا بەرز  آووإ  ج  * ارۆن  بووارێ ڤخؤدا  خؤدام  بی   

 بزنه و سبزه بلند قدآب ز جوی بیارهخدا خدا میکردم بارون   ترجمه فارسی:

 چووارشؤ سۆیریەکەت بکیشینؤ سەر )خوب( * خؤدا  خؤدام  بی إ ماڵ بینؤ دەر 

 خدا خدا میکرم از خانه بزنی بیرون و چادر عروسی سر بکشی ترجمه فارسی:

 ە سائەتڤخووەم  جؤرم کیشا،کی نیشت  * ەقم ژه  دایەت هخؤدا بسینێ 

ا از مادرت بگیره خودم جورت را کشیدم کسی دیگری خدا حقم ر  ترجمه فارسی:

 زیر سایه ات نشست!

 و بارێکوڵ آوو ژە ڕ  ڤە، کؤڕ سؤزه  * ران بووارێ ڤاخؤدا خؤدام  بی  

 خدا خدا میکردم بارونه بباره *سبزه بلند قد آب از جوی بیاره ترجمه فارسی:



بەݩڰێ چؤی هەردە جاران چەمم  * خؤدا خؤدام بی أژ یە بچمؤ سەر 

 خووەر)هؤەر=خورشید(

خدا خدا میکردم از خانه بزنی بیرون*مثل دفعات پیش چشمم  ترجمه فارسی:

 به آفتاب بیوفته

 دڵەکەم آرام بی ژ پژاره شؤ )خوب(  * ڵەم شؤکرێ رەسیمە مەتڵؤ خؤدا

 خدا را شکر رسیدم به مطلب *دلم آرام شد از غم شب ترجمه فارسی:

 و فروش بکه مێمانمتەماک * ژی  قلیانم خؤدا، برسان ڕو

 خدایا روزی قلیانم را برسان و تنباکو فروش را مهمانم کن ترجمه فارسی:

 و ) خوب(پەرچینت میخەک ، بازارات گؤڵ ب * و خؤداتە  بێن دإ  دؤنیاتە  دڵ ب

خدا بهت لطف کنه و دنیا به دلت باشه *پرچینت گل میخک و  ترجمه فارسی:

 بازارت گل باشه

یەکێ چۆی ماݩڰ یەکێ  شۆعڵئ  * وس برابەر دإ دۆ د نخؤداتە بێ

 خووەر)هؤەر=خورشید(

خدا دو دوست برابر بهت بده ، یکی مثل ماه و یکی مثل شعله  ترجمه فارسی:

  آفتاب

 خؤەزگاڵە کؤچڵە تەنک إؤ تؤنک * مدام ها ڤە دەس  ، سؤزە بو هؤنک

خوشبحال جام ظریف و نجیب * همیشه تو دسته که سبزه روی ترجمه فارسی:

 خنک شود

 مەنائە تۆ ڤە، مەخمەڵ سەرداری *  قؤپیائە  گؤپتپیرین، ۆ ت ئادا

ی لپت افتاده و لباس مخمل به تو جنبه درستی پیرزن تو پیر شد ترجمه فارسی:

 نداره

 مەمکت درار اێ طفڵە شیر دە)خوب(  * ە اێرە  گیر دە ڤدتە گیان برات 

 شیر بدهدختر جون داداشت وایسا و این طفل را  ترجمه فارسی:

 وإؤ بێ خەؤەر ب ! نە مإ بسزم  *  و هەردک سەر ب ڤەتێە ڤدوسیان 



دوست را گفتند دوطرفه باشه *نه که من بسوزم و اون بیخبر  ترجمه فارسی:

 باشد

 جاێ ڕاز ؤ نیاز ، نیمە شؤانم  * ە چاووانم ڤوسە  خووەش هەتی ،  پات د

ای دوست خوش آمدی پات روی چشمانم * ای جای راز و نیاز   ترجمه فارسی:

 نیمه شبهایم 

 بکەمە  مێمان تەنیا خاڵەکەت   دەسکەم بگر بؤرە  ماڵەکەت *

 دستم را بگیر  به خانه ات ببر و  مرا مهمان تنها خاله ات کن  ترجمه فارسی:

 ویەکێش اؤریشم یەکێ کەتان ب   و  *ۆتا بدەسماڵ دەسەکت بیلا د

 دستمال دستت بذار دوتا باشد یکی ابریشم و یکی کتان باشد مه فارسی:ترج

 أ سەر بنارە هؤماری تەختە  *  دەسەکەم بگر بناری سەختە

 دستم رابگیر سرازیری سخته*بالای آنجا همواری صاف و  تخته  ترجمه فارسی:

 و دڵ پر خەممبەڵەم ساکت ب   *  ە نۆم دەممڤدەمەکەت بار بن 

 بیا تا بوست کنم تا دلم آرام شود ترجمه فارسی:

 سؤرمئ عەطاران پر چەمانت كەم )بد(  *  دەمەکەت بار دەم دەمانت کەم

 بیا تا بوست کنم *سرمه عطاران بر چشمانت بکشم  ترجمه فارسی:

 وسە گإ  هەر مەناڵان)بد(یە دەݩڰ د  * ە  گرد ماڵان ڤدەݩڰە دەݩڰێ ماێ  

خانه ها *این صدای دوسته که همش صدای میاد از اطراف  ترجمه فارسی:

 مینالد

أڕا  دووسەکەم  هەر باێ هەر    * و ە  چڤبتاشم  هەرسین()ڕێەکئ  کرماشۆن

 و ) خوب ( .بچ

راه کرمانشاه را با چوب تراشیدم برای دوستم که هی بیاید و  ترجمه فارسی:

 برود

 ڕێەکئ کرماشۆن تەپ توزە مەکئ * دڵم تەقازا لا دوسە مەکئ



برای دیدن دوست )راه کرمانشاه گرد وخاک راه افتاده ترجمه فارسی:

 *دلم هوای دوست کرده(میروم

 ڕێەکئ خؤرماووا باجن ڤە کؤنجی * أڕا دوسەکئ دنان برنجی

 ه خرم اباد را با کنجد پهن کنند برای دوست دندان برنجی امراترجمه فارسی:

 أڕا تۆ دت گڵؤەنیە مل  * ژه بلنگی کؤڕ ووژم کردؤ گل 

از بالای کبیرکوه خودم را غلت دادم*برای تو ای دختر روسری  فارسی:ترجمه 

 گلونی بسته به گردن!

 وژە ماڵ  دؤنیا، هەر ژنت خاس ب  * و ژێر سەریت نئ بو، ژێر پائێت لەب

زیر سریت نی باشد و زیر پایت لبو!از مال دنیا فقط زنت خوب  ترجمه فارسی:

 باشه

 مەخمەڵ پڕ ڤە پو * یإ جورێ بکە جا هەردکمان بو ژێر سەری

 بکن جای هر دوتا مون زیر سریمان مخمل نرم است *یه جوری ترجمه فارسی:

 بشه

 ونە تەماشاکەڵهؤڕی کردە ب  * وشی ماڵ مهەمەد شاه سرئ پەنج قر 

سره پنج قروشی محمد شاهی*کلهری کرده)مزین کرده(بیاید  ترجمه فارسی:

 تماشا

 رەت عەباسز ەهپەرؤەندەت کەتێەسؤ    *  ڕاس إ  سفرە کەتێە إ چەپ ؤ 

سفره از چپ و راست پهنه و پروندت افتاده دست حضرت  ترجمه فارسی:

 بکنه واست!(کاری عباس)ع()یعی مگه حضرت عباس بیاد 

 مەخارهؤ سوزه یەکێ بی دائ  *  سؤزه ،سؤزەم بی، سؤزه هزارە

سبزه سبزه میگفتم!سبزه هزار بار!)سبزه بلندقد(*سبزه یکی بود  ترجمه فارسی:

 رد به قله کوه

 ەکیمم تۆ بین کئ من داشتم دەرده  * سؤزه سیلم )سئر(که لؤێ بکه زەرد 

 *حکیمم توباشی درد ندارم که !سبزه نگاهم کن لبخند بزن  ترجمه فارسی:



چەپئ  گؤڵ  أر  بان  سەرؤەنت     ئ  خاسی  هەرگز  نەؤەستن  *ڤسەرؤەن  

 بستن

سربند رابه این خوبی هرگز نبستن *دسته گلی بالای سربندت  ترجمه فارسی:

 بستن

مەری   هەفت  گرێت  دائە  ئ  وئنؤ )گەنی(  هەرگز  نەؤەسین *ڤسەرؤەن  

 شیر مەسین

سربند رابه این خوبی هرگز نبستی*هفت گره زدی مثل شیر  فارسی:ترجمه 

 مست

 چەرچی کورێ  ەڤپئوەندێ کردێە   * ورێسەرؤەن بەستێە هەر پێچێ ج

سربند بسته هرپیچش جوریه *با کاسب دوره گرد کوری پیوند  ترجمه فارسی:

 کرده

 ورێزؤڵف ش دت  ەڤپئوەندێ کردێە   * رێسەرؤەن بەستێە هەر پێچێ جو

 با دختر موی لختی پیوند کرده * جوریه هرپیچش بسته سربند ترجمه فارسی:

 و شکارمیهەر تۆ دوسەکئ  ن  بگرم هەر تۆ یارمی *وس ەد دس

 صدتا دوست بگیرم تو فقط یارمی و تو دوست نو شکارمی ترجمه فارسی:

 سوفی سافی بیم چمە زیارەت * سؤزە هەنەکچی دڵ بردمێە خارەت

صوفی دل صافی بودم رفتم زیارت یار*سبزه بلند قد شوخ طبع  ترجمه فارسی:

  دلم را غارت کرد

ە  تەر کەشت ڤ* سؤزە باڵا بەرز  شت بو ەخؤ تە  شەر ڤشؤمۆݩڰی خاسە 

 )خوب(بو

و سبزه بلند قدی  شب خوبه به شرطی که خوشت باشهماه  ترجمه فارسی:

 کنارت باشه

 ووازە * بمارکت بو اێ بەرگ تازەشؤڵە مانگە شؤ ، داێەر دەر 

* مبارکت باشه این لباس تازه)شب شب مهتاب از در زد بیرون :فارسی ترجمه

 سیاه رفت و روز درآمد(



 شەرت بو ژە داخت هەر یە هاڵم بو *بەرگ آزیەتی ساڵ ڤە ساڵم بو

این حال و روزم باشد*برگ عزاداری سال تو شرط باشه که از داغ ترجمه فارسی:

 به سال تنم باشد

 و  زؤخال.)بد(إژ  نۆم  دەرۆین  بیمە  ک  شەقئ  شاخِ  کەڵ  هؤژئ  باڵ  داڵ*

صدای شاخ کل بز و صدای بال عقاب می آید  و از  درونم مثل  ترجمه فارسی:

 ذغال سیاه شدم

 جۆی دەر کلت مإ بؤمە  فداێ ،   * شل بکە ملت شەلم  شەکەتم ،

خسته ام و درمانده ،گردنت را شل کن *فدای جیب لباست  ترجمه فارسی:

 شوم!

 وش بکە  مێمانم)خوب(تەماکو فر   ژی قلیۆنم *عەلی برەسن ڕو

 علی برسان روزی قلیانم و تنباکو فروش را مهمانم گردان ترجمه فارسی:

 وشێخؤدا بڕەسن پارچە فر  وشێ *کراسەم بڕیائە چنە قر 

 پیرهنم بریده اندازه یه سکه *خدایا پارچه فروشی برسان ترجمه فارسی:

 ڵاتە دۆیربین ڤگل چاووە مین  قڵا * کردیتە سە بان پەنجدەری

حیاط و چشمانت را مثل دوربین طلا غمزه رفتی بالای پنجره  ترجمه فارسی:

 میکنی

 وڵه)خوب(زڕن  پاووێنک أ کونه ک  وڵه  *و، چوکؤڕەل  بو بچیمەرا  سەر سرا

پسرها بریم سر این سراب خالیه*و صدای خلخال ان  ترجمه فارسی:

 مشک)کونه(به دوش را ببینیم

ە ڤداێ  خانم دەݩڰ شنەفت خش اشە  سەر دەرؤەن *ڤ ، کەمووتەر ڤە کؤگ

 سەرؤەن

کبوتر و کبک و باز شکاری در دربند سرصدا راه انداختن و خانم  ترجمه فارسی:

 که شنفت سربندش را یه تکانی داد! 

 آووەکئ  نۆمێ شەفاێ بیمارە)خوب(   وس شکارە *کؤنەکئ کوڵت پ



 مشک رو دوشش از پوست شکاره و آب داخلش شفای بیماره ترجمه فارسی:

 واری مەنک)خوب(س ماچ تۆیلەک دت ەرک *ڤوشتإ تۆیشک جگەر مؤرێ گلإ گ

یه تیکه گوشت بزغاله و جگر بره *بوس دختر جوان مثل سواری  ترجمه فارسی:

 بر اسبه

 ە شانا )خوب(ڤواری مەکەن سإتیر س ە گؤپێ نانا *ڤتۆیشک وشتإ گلإ گ

یه تیکه گوشت بزغاله با نان *سواری میکنن با تفنگ سه تیر رو  ترجمه فارسی:

 شانه

 شانا )خوب( ڵە*مەمێعالی هەتێە قاپ قؤگؤپێ نانا  ڤەوشتإ تۆیشک گلإ گ

یه تیکه گوشت بزغاله با نان *محمد علی آمده پاچه اش رو  ترجمه فارسی:

 شانه اش است

 وسێ باێبوشه دوسەکەم شؤ ن جائێ * ڤە ڵێەگەنم گەرمەسێر هەر ت

گندم گرمسیر هر شاخه اش جایی میوفتد)گندم مرغوب(به  ترجمه فارسی:

 صبر نکنه بیاد دوستم بگو شب

 أڕا  یارمه أڕا یارمه  کەس نمەمێ * ڤەمێخەک بارمە 

 گل میخک بارمه به کسی نمیدم مال یارمه  ترجمه فارسی:

 خێاڵەسێ ڤەیمرە  ئآووەکئ  س  ناڵەسێ * مەشکەکەم  چاتێ ناڵە

 مشکم چشه همش مینالد *آب سیمره در خیالش است ترجمه فارسی:

 مۆنێڕ قرپە قرپ کؤشەکەت ماڵم   نمەم  دتێ کی یا دسگیرۆنی *

 نمیدانم دختری یا نامزدی صدای کفشت خانه خرابم کرد ترجمه فارسی:

 وشم دؤرێشمب یهەرکسێ پرس دەر ماڵەکەت ساتێ بنیشم * ڤە

 جلوی خانه ات ساعتی بشینم و هرکی پرسید میگم درویشم ترجمه فارسی:

 و نؤی ناووجەنم جام ب ئشآ   ساێ زؤڵفەکەت  ساتێ بکەم خاوو * ڤە

زیر سایه زلفت ساعتی بخوابم *شاید جهنم جایم باشد هرچی  ترجمه فارسی:

 میشه بشه



 وشن، یە گؤنەکارەمەردمە م کاردم نەکؤش، زەمم دیارە * ڤە

 با کارد نکشتم زخمم معلوم میشه *مردم میگن این گنهکاره ترجمه فارسی:

 گؤڵەتۆێمت ڕازیانؤ ،خەرمانت  دڵە * ڤەهاڵوو جفتیار،جفتت 

دایی شخم زن)کشاورز(شخمت موردپسنده  و بذرت رازیانه و  ترجمه فارسی:

 خرمنت گله

 پشت  ملۆن  داێ ، بەڵکئ بکإ هؤ   هەر أژ  ایووارە ،  تا  گە  نیمە شؤ *

از عصر تا نیمه شب *پشت گردنش را زدند شاید از خر شیطان  ترجمه فارسی:

 پیاده  شه

 ملت کەم ڤەباووان مەچی دەس  ڤە * و تا کلت کەمهەر مای هەر مەچی ب

هی میای هی میری بیا تا روانه ات کنم *تا خانه پدرت دست به   ترجمه فارسی:

 گردنت بندازم

 ملت کەم ڤەباووان مەچی دەس  ڤە  و تا کلت کەم *هەر کل کلت بی ب

ست *تا خانه پدرت دهی میگفتی بفرستم بیا تا روانه ات کنم   ترجمه فارسی:

 بندازمبه گردنت 

 آخر دؤرۆن مارینإ سەرم رم *ڤە هەر مای هەر مەچی له بەرآ

 آخر دوران ها را بر سرم میاریهی میای هی میری از برابرم * ترجمه فارسی:

 زیارەتچی فرە  ؤ  مەتڵؤدار شناس )خوب(  یا باباێ برزگ پیر بارگە خاس *

بارگاه*زیارتتچی فراوان و یا باببزرگ)امامزاده(پیر و مرید دارای  ترجمه فارسی:

 حاصل کننده مراد دل

 یا باباێ بزرگ ،بزرگ پیرەل * بڕەس ڤە داێ یەتیم یەسیرەل 

 ترجمه فارسی: یا امام زده بابابزگ برس به داد یتیم ها و مادر مرده ها

 وشم چارم ناچارە )بد(بائەد  بن  ە عرەخ  نیە یە ژەر مارە *ی

 این عرق نیست زهر ماره باید بنوشم چاره ای ندارم ترجمه فارسی:

 دەس ساێ هزار مێە ڤەوچان * گیە ماڵ کیە أردەم اێ ڕێە 



 این خانه کیه دم این راه*عصا به دست صاحب هزار گوسفنده  ترجمه فارسی:

 پئ دەسگیران)بد( ڤەول ول مەگیردیا    شان * ڤەیە مەمەدنازە سإ تیر 

 این محمد نازاره سه تیر رو شانه اش *ول میگرده دنبال نامزد ترجمه فارسی:

 سام توریائە )بد( ڤەگەل گەل نازاران   زیائە *ڕ ڵگم  ڤەیەسە  پیر بیمە 

دیگه پپیر شدم برگم ریخته*دسته های مردم از سایه ام قهرکرده  ترجمه فارسی:

 اند

 گؤزەرگاێ عەلی گؤڵ کردە خئمە یەکە دارێ بیم أ ملە دئمە *

تک درختی بودم در گردنه مله دیمه*گذرگاه علی گل ها شکفته   ترجمه فارسی:

 اند

  


